
	
   	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  

	
  	
   	
  

quartiers populaires /// quartiers créatifs en Europe
working cLass neighbourhoods /// creative neighbourhoods in europe
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Agglomération lyonnaise  /// Lyon MetropoLitan Area (France )

Lieux & accès /// Venues & location

///  Centre cuLtureL CharLie ChapLin  
Place  de  la  Nation  -­  69120  Vaulx-­en-­Velin
Bus  C3  :  Arrêt  /  Stop  /  Vaulx  Hôtel  de  ville

///  Communauté Urbaine Grand Lyon  
20  rue  du  Lac  -­  69003  Lyon
Bus  n°  37  et  47,  arrêt  /  Stop  /  Part-­Dieu  Sud
Métro  B  :    Arrêt  /  Stop  /  Part  Dieu,  chemin  piéton  entre  la  gare  et  le  Grand  Lyon  /  Pedestrian  road  between  train  station  and  Grand  Lyon

///  mjc perrache -‐ Marché Gare -‐ saLLe de musiques actueLLes
34-­36  rue  Casimir  Perrier  -­  69002  Lyon  
Tram  T1  :    Arrêt  /  Stop  /  Ste  Blandine

Informations pratiques /// Practical information

/// POSSIBILITÉS D’HÉBERGEMENT  /  ACCOMMODATION POSSIBILITIES
www.lyon-­france.com  /  tel.  +  33  (0)4  72  77  69  69  /  resa@lyon-­france.com

///  Langue de travaiL / OfficiaL Languages 
Français  /  English

///  participation aux frais   /  Participation Fee in euros  
30 €  >  membre,  demandeur  d’emploi,  étudiant  /  member,  unemployed,  student
40 €  >  particulier  /  individual
60 €  >  association  
120 €  >  collectivité,  institution  /  public  sector,  institution

///  MODE DE RÈGLEMENT / PAYMENT
-­  par  chèque  à  l’ordre  de  Banlieues  d’Europe  /  by  cheque  to  Banlieues  d’Europe  
-­  par  virement  bancaire  (nous  contacter  par  email)  /  by  international  bank  transfer  (please  contact  us  by  email)
-­  en  espèces  sur  place  /  by  cash  on  the  spot
-­  par  carte  bleue  Visa  ou  Mastercard  /  by  Visa  blue  card  or  Mastercard

Inscriptions /// Registration

/// Banlieues d’Europe  -­  271  rue  Vendôme  -­  69003  Lyon  (F)
tel.  +33  (0)4  72  60  97  80  /  fax.  +33  (0)  4  78  95  28  15
banlieues.deurope@wanadoo.fr  /  www.banlieues-­europe.com

///  Pour  des  questions  d’organisation,  les  inscriptions  doivent  nous  parvenir  impérativement  AVANT LE 10 NOVEMBRE 2010  par  courriel  à  :  
20ans.be@orange.fr  /  For  organisation  reasons,  enrolments  must  be  sent  BEFORE 10 NOVEMBER 2010  by  e-­mail  to  20ans.be@orange.fr 

///  Programmation / Programme and organisation
Banlieues  d’Europe  /  Jean  Hurstel,  Président  /  Sarah  Levin,  Directrice  /  Myriam  Bentoumi,  Chargée  de  mission
Banlieues  d’Europe  /  Jean  Hurstel,  President  /  Sarah  Levin,  Director  /  Myriam  Bentoumi,  Project  manager    

Compagnie  Kadia  Faraux
danse  hip-­hop



 Avoir 20 ans
Avoir 20 ans et mordre la vie à belles dents et agir pour accomplir un avenir à peine tracé.

Avoir 20 ans et être déchiré par l’énorme angoisse d’un avenir d’austérité, de pauvreté, de renoncement.

Avoir 20 ans et déjà se remémorer ses bonheurs et échecs passés, ses envolées et ses retombées, le temps dévoré par les contraintes et les labyrinthes financiers.

Avoir 20 ans et garder intacte la capacité de se révolter contre l’injustice, l’inégalité, le sort fait aux plus démunis.

Avoir 20 ans et rêver d’une culture partagée ouverte aux citoyens des villes, quels que soient leur ressource, leur origine, leur habitat.

Banlieues d’Europe, en sa vingtième année d’existence, conjuguera toutes les utopies, toutes les potentialités d’un fertile avenir.

Au nom des milliers de projets menés dans les quartiers de défaveur d’Europe, du monde, fédérés depuis 20 ans.

Au nom de ces aventures artistiques et culturelles souvent pauvres, marginales et méconnues.

Au nom d’une bataille de l’imaginaire où les médias travestissent les quartiers de misère, un « enfer concentrationnaire ».

Au nom d’une active solidarité et du respect pour toutes les cultures dans leurs diversités.

Au nom d’une constante recherche d’une innovation créatrice d’échanges entre populations et artistes pour que la parole circule et se métamorphose.

Le 20e anniversaire de Banlieues d’Europe est une occasion unique de multiplier les interrogations et de promouvoir les actions qui dessineront l’avenir.

 On being 20 Years Old

To be 20 years old and take on life with real purpose and to act to accomplish a barely sketched out future.

To be 20 years old and to be caught up in the anguish of a future made up of austerity, poverty and privation.

To be 20 years old and to be already reminded of past happiness and setbacks, flights of fantasy and their repercussions, time-‐wasting constraints and financial labyrinths.

To be 20 years old and to maintain the capacity to revolt against injustice and inequality, the fate that is reserved for the most vulnerable.

To be 20 years old and to dream of a shared culture, open to citizens in towns regardless of their resources, their origin or where they live.

In its 20th year, Banlieues d’Europe will continue to strive to bring about all possible Utopias and to fulfil the potential of a fertile future.

In the name of the thousands of projects carried out in deprived neighbourhoods all over Europe and the world, grouped together within a single network for the last 20 years.

In the name of these artistic and cultural adventures, which are often poor, marginalized and unrecognized.

In the name of a battle for the imaginary in which the media misrepresents poverty-‐stricken neighbourhoods as a « kind of hell resembling concentration camps ».

In the name of active solidarity and respect for all cultures in their diversity.

In the name of a constant search for a creative innovation for exchange between communities and artists so that words may travel and be metamorphosed.

The 20th anniversary of Banlieues d’Europe is a unique occasion to multiply the questions that we constantly pose and to promote actions that will design the future.

/// Jean Hurstel, Président -‐ Fondateur / President -‐ Founder

Pendant trois jours, Banlieues d’Europe invite l’Europe à Lyon et offre l’opportunité de découvrir et d’échanger 
sur des projets artistiques et culturels participatifs menés avec les habitants qui naissent dans les lieux de la 
« mise au ban » en France, mais aussi en Irlande du Nord, Angleterre, Allemagne, Italie, Roumanie, Belgique, 
Autriche, Slovénie, Espagne…

Au programme, trois temps forts rythmés de surprises artistiques et conviviales :
-‐ une  rencontre  professionnelle  :  séances  plénières  et  ateliers  simultanés,  café-­culturel
-‐ un  forum  européen  de  projets  artistiques  et  culturels  (plateforme  d’échanges)
-‐ une  programmation  artistique  exceptionnelle

Banlieues d’Europe invites Europe and offers the opportunity to spend three days in Lyon in order to discover, 
and to exchange views about, participation-­based cultural and artistic projects carried out with the local 
inhabitants and which have been created in areas that are often overlooked for this type of project in France, 
as well as Northern Ireland, England, Germany, Italy, Rumania, Belgium, Austria, Slovenia, Spain…

The programme will be comprised of three stages, held in a friendly atmosphere, and full of artistic surprises :
-‐ a  meeting  amongst  practitioners  :  plenary  sessions  and  simultaneous  workshops,  café-­culturel
-‐ a  European  forum  of  cultural  and  artistic  projects  (exchange  platform)
-‐ an  exceptional  artistic  programme
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Jeudi	
  /	
  Thursday	
  /	
  25.11.2010	
  
 
> Centre culturel Charlie Chaplin / Vaulx-‐en-‐Velin

18.00	
      SOIRéE D’ACCUEIL & RéCEPTION CONVIVIALE 
     / WELCOME EVENING & CONVIVIAL RECEPTION

20.30	
  	
  PROGRAMMATION ARTISTIQUE / ARTISTIC PROGRAMME
       
     Tartuffe(s)  > Compagnie Kadia Faraux (F) 
      > Répétition générale / Dress Rehearsal      >  en  partenariat  avec  le  Centre  Culturel  Charlie  Chaplin
Cette  création  est  librement  inspirée  des  thèmes  abordés  par  Molière  dans  son  œuvre  Tartuffe  :  l’hypocrisie  et  l’emprise  de  la  religion  dans  
la  construction  psychologique  de  la  société,  par  le  prisme  du  mariage.  Kadia  Faraux,  chorégraphe,  aspire  à  conserver  les  thèmes  de  l’auteur  

/ 
the  psychological  make-­up  of  society,  seen  through  the  prism  of  marriage.  The  choreographer,  Kadia  Faraux,  sets  out  to  maintain  the  author’s  
themes  with  a  view  to  crystallising  the  evils  and  feelings  of  unease  that  feed  into  our  everyday  lives.  Her  intention  is  to  approach  the  subject  
matter  from  the  point  of  view  of  a  woman  in  an  Arab-­Muslim  culture.    

Vendredi	
  /	
  Friday	
  /	
  26.11.2010	
  
	
  

Matinée / Morning  

> Centre culturel Charlie Chaplin / Vaulx-‐en-‐Velin 

9.30	
  -	
  11.00      OUVERTURE OFFICIELLE / OFFICIAL OPENING          

 Les enjeux politiques à l’échelle locale, nationale et européenne
 Political issues at local, national and european level 
Bernard Genin,  Maire  de  Vaulx-­en-­Velin  /  Mayor  of  Vaulx-­en-­Velin
Jean Hurstel,  Président  de  Banlieues  d’Europe  /  President  of  Banlieues  d’Europe
Gérard Collomb,  Président  du  Grand  Lyon  /  President  of  the  Greater  Lyon  Council
Jean-­Jack Queyranne,  Président  de  la  Région  Rhône-­Alpes  /  President  of  the  Rhône-­Alpes  County  Council
Représentant  du  Ministère  de  la  Culture  /  Delegate  of  the  French  Ministry  of  Culture
Serge Nédélec,  Secrétariat  général  du  Comité  Interministériel  à  la  Ville  /  Delegate  of  the  SGCIV
Malika Benarab-­Attou,  Députée  européenne  /  Member  of  the  European  Parliament

11.30	
  -	
  13.00	
  	
   Témoignages d’acteurs européens engagés  
   / Testimonies of committed European actors
          Mémoires croisées du réseau  
          Look back at the network 
Francis Kochert,  journalist(e),  Metz  (F)  
David Boyd,  Beat  Initiative,  Belfast  (UK)
Levi Tafari,  griot  urbain  /  poet  and  urban  griot,  Liverpool  (UK)
Ricardo Montserrat,  écrivain  /  writer,  Saint-­Malo  (F)
Raymond Weber,  Fondation  Marcel  Hicter,  Bruxelles  (B)
Uli Gläess,  International  Munich  Art  Lab,  München  (D)
Olivier Peyroux,  Artisnotdead  (F/Ro)
Silvia Cazacu,  Banlieues  d’Europ’Est,  
Liz Gardiner,  Fablevision,  Glasgow  (UK)
Daniel Rottner,  Falkenheim  Gallus,  Frankfurt  (D)  
Bouchaïb Miftah,  Attacafa,  Lille  (F)
Alain Lapiower,  Lézarts  Urbains,  Bruxelles  (B)
Dorothea Kolland,  Ville  de  Berlin  /  Town  of  Berlin  (D)
Yvette Lecomte,  Ministère  de  la  Communauté  Française  de  Belgique,  Bruxelles  (B)
Giovanni Magnano,  Ville  de  Turin  /  Town  of  Turin  (I)
Shoker Mallarmé,  alias  Georges  Cyprien,  poète  slameur  /  slammer  poet,  Lyon  (F)

13.00	
  -	
  14.30	
        Buffet / Lunch 
> transfert en bus au siège du Grand Lyon > transfer by bus to Greater Lyon  

Après-‐midi / Afternoon 

> Grand Lyon 

15.00	
  -16.30  

 Village de projets artistiques et culturels / Artistic and cultural project village
Rencontrez  une  cinquantaine  de  porteurs  de  projets  et  associations  illustrant  la  richesse  et  la  créativité  des  quartiers  populaires  d’Europe  de  
manière  concrète  et  découvrez  des  alternatives  innovantes  !  Ce  forum  offre  la  possibilité  aux  participants  d’échanger  sur  leurs  pratiques  et  
de  développer  des  contacts  directs  avec  des  partenaires  potentiels  pour  de  futurs  projets  de  coopération.  Egalement  présent(e)s  à  ce  forum  :    
institutions  locales,  nationales,  européennes,  fédérations  nationales,  réseaux  européens…

a  concrete  way  and  discover  innovative  alternatives  throughout  Europe  !  This  Forum  offers  participants  the  chance  to  take  part  in  exchanges  
regarding  their  practices,  as  well  as  the  opportunity  to  establish  direct  contact  with  potential  partners  for  future  co-­operation  projects.    
The  forum  will  also  be  attended  by  local,  national  and  European  institutions,  European  Networks…  

/// Danse hip-‐hop

///FORUM///

 /////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////
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Samedi	
  /	
  Saturday	
  /	
  27.11.2010	
  

> Grand Lyon

  9.30	
  -	
  12.00	
  	
  séance pLénière / pLenary session  

          Crise économique, fracture sociale et perspectives culturelles 
          Economic crisis, social fracture and cultural perspectives
> Vision globale dans différents pays européens  /  Global vision in different European countries

  

12.00	
  -15.00	
            DéJEUNER / LUNCH & FORUM

17.00	
  -	
  18.00	
  	
  Séance concLusive / concLusion
                > Pierre Gras,  journalist(e) 
                & Jean Hurstel,  Président  de  Banlieues  d’Europe

20.30

20.30	
  	
  PROGRAMMATION ARTISTIQUE / ARTISTIC PROGRAMME  (au choix / pick one)

 Tartuffe(s)  > Compagnie Kadia Faraux (F)
 > Centre Culturel Charlie Chaplin : Place de la Nation, Vaulx-­en-­Velin  / Réservation > +33 (0)4 72 04 81 18

///

    Avant-­Première : 9.3 la belle rebelle > de Jean-­Pierre Thorn (F) 
     Suivie d’un débat avec le réalisateur / Sneak-­preview and discussion with the director

porte-­voix  d’une  jeunesse  et  de  territoires  en  perte  d’identité,  sous  les  coups  des  mutations  industrielles,  des  désillusions  politiques  et  de  l’agression  
constante  des  pouvoirs  successifs  les  stigmatisant  comme  «  voyous  »,  «  sauvageons  »  ou  «  racailles  ».  Ou  comment,  par  strates  successives,  s’est  
fabriquée  une  contreculture  «  underground  »  réinventant  d’autres  codes,  d’autres  mots,  d’autres  sons,  permettant  à  toute  une  jeunesse  (se  vivant  
comme  exclue)  de  trouver  ses  repères  et  sa  place  dans  la  cité.  La  banlieue  -­  a  contrario  des  clichés  en  vogue  –  se  révèle  un  espace  incroyablement  

/ The  intense  musical  history  of  the  «nine  three»  district  started  in  the  sixties  with  rock  music  made  to  escape  working  in  the  factory;;  then  came  jazz  
in  the  seventies,  as  a  way  of  resisting  to  «yéyé»  songs;;  in  the  eighties,  there  was  an  amazing  abundance  of  punk  rock  music  created  by  squatters,  

and  to  hard  rock  music  by  students  in  vocational  schools.  Why  is  it  that  these  so  much  criticized  and  depreciated  suburb  areas  have  contributed  to  
such  an  extent  to  the  blooming  of  so  many  artists  and  aroused  such  passion  among  the  youth?  
           > Cinéma Comœdia : 13, avenue Berthelot, Lyon 7e / Réservation > +33 (0)892 68 69 22

///

    Ulysse et moi  > Le Théâtre du Grabuge (F) 
Spectacle  écrit  et  interprété  par  Sylvain Bolle-­Reddat  avec  la  complicité  de  Géraldine Bénichou  Avec âmes et 
bagages, réalisé  par  Sylvain Bolle-­Reddat et Slimane Bounia (20’)  et  débat  avec  la  salle / A  show  written  and  performed  by  Sylvain Bolle-­
Reddat  with  the  collaboration  of  Géraldine Bénichou Avec âmes et bagages,  directed  by  Sylvain Bolle-­Reddat  and  
Slimane Bounia  (20  minutes)  and  discussion  with  the  audience. 
     > Salle Genton -­ MJC Laënnec Mermoz : 21 Rue Genton, Lyon 8e / Réservation > +33 (0)4 72 33 69 26  (Cie du Grabuge)

///

 

Action culturelle et rénovation urbaine /  
Cultural action and urban renewal
Nadine Gelas, Maurice Charrier,  Grand  Lyon  (F)
Giovanni Magnano,  Ville  de  Turin  (I)
  
Action culturelle et jeunesse / 
Cultural action and youth
Uli Gläess,  Take  off,  IMAL  (D)
Roberto Maria Ricco,  Teatro  Kismet  (I)

Diversité culturelle en actions / 
Cultural diversity in actions
Ula Schneider,  Soho  in  Ottakring  (A)
Michel Vallet,  Casa  Musicale  (F)

Alternatives sociales et culturelles / 
Social and Cultural Alternatives
Nadja Klement,  Wochenklausur  (A)
Silvia Cazacu,  Banlieues  d’Europ’Est  (Ro)

Images et nouveaux médias / 
Images and new medias
Alberto Bougleux,  Zalab  TV  (I) 
Nordine Nabili,  Bondy  Blog  (F)

4
5

1
2

 Enjeux actuels
 / Present day issues ///

16.30-18.00	
  	
  ATELIERS SIMULTANÉS / SIMULTANEOUS WORKSHOPS

Film

Théâtre

Danse hip-‐hop

 

Créations théâtrales avec les habitants  
/ Theatre creations with inhabitants
Europe  Sans  Papiers  avec  Laetitia Lalle Bi Benie 
et Vincent Bady,  Nouveau  théâtre  du  8ème  (F)
Brigitte Mounier,  Cie  des  Mers  du  Nord  (F)

Les pratiques circassiennes  
/ Circus practices 
Eleftérios Kechagioglou,  Le  Plus  Petit  Cirque  
du  Monde  (F)  /  Francesco Aloisio,  Parada  (Ro)
Eric Mezino,  Cie  E.go  (F)

Les parades et les fêtes dans l’espace public  
/ Parades and Festivals in public space
David Boyd  (UK),  réseau  Belbobru
Bouchaïb Miftah,  Attacafa  (F),  réseau  S.O.U.P.E

Ateliers d’écriture et nouveaux langages
/ Writing workshops and new languages
Levi Tafari  (UK)
Ricardo Montserrat  (F)

Arts plastiques avec les habitants 
/ Plastic arts with inhabitants
Jean Przyklek,  Collectif  Alpha  (B)
Cassie Limb, Creative  outpost  (UK)

3
4
5

1
2

 Des utopies en marche
 / Utopias up and running ///

15.00	
  -	
  16.30	
  	
  ATELIERS SIMULTANÉS / SIMULTANEOUS WORKSHOPS

    SOIRéE FESTIVE / artistic evening with brass band	
  
       Fanfaraï et autres surprises artistiques ...
 
> Marché Gare  > salle de musiques actuelles     

>  en  partenariat  avec  la  MJC  Perrache  -­  Marché  Gare  ,  salle  de  musiques  actuelles

///FORUM///

>  FRANCE  
> BELGIQUE / BELGIUM  
>  ESPAGNE / SPAIN  
>  GRANDE-­BRETAGNE / UK
>  SLOVÉNIE / SLOVENIA    

Jean-­Pierre Saez,  Observatoire  des  Politiques  Culturelles  
Eric Corijn,  Vrije  Universiteit  Brussels
Esteve Caramés,  Institut  de  Cultura  de  Barcelona
Franco Bianchini,  Metropolitan  University  of  Leeds
Rastko Mocnik,  University  of  Ljubljana


